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Урок 29 
Ātmanepada и Parasmaipada 

 
Примечание: в этом и следующем уроках не обозначенные отдельно ссылки относятся к Siddhānta Kaumudī; 
Bk обозначает восьмую часть Bha[[i Kāvya. 
 
§308 В санскрите есть два залога - Parasmaipada и Ātmanepada. Ātmanepada (залог для 

самого себя) обозначает, что результат действия получает действующее лицо (कतृ गािम फलं); 

так कुत ेделает для себя. Parasmaipada (залог для другого) обозначает, что результат 

действия приобретает кто-то другой; गित идет для другого. Это различие достаточно 
редко наблюдается на практике. Существует изначальный смысл данных понятий, но он 
применимо далеко не во всех случаях. Писавшие на санскрите достаточно вольно 
использовали залоги, например: 

िनदशेिमदान ोतिुमािम (M.1) Теперь я хочу услышать послание; 

उठासाधारण ंपिरतोषमनभुवािम (S`.4) 

यावत ेसाधियत ु ंदथ (R.V.15) 
Предположение, что различие должно учитываться, в том случае когда глагол допускает 

оба залога, также не подтверждается в употреблении, например राजा सनूोापीड इित नाम 

चकार। शकुनासोऽिप िवजनोिचत ंवशैायन  vEzMpayn इित नाम चे (K.74), где оба залога используются 
в одном значении. 
 

§309 Некоторые глагольные корни спрягаются только в одном залоге, например  नम ्, म ्, 

च ्, भाष ् ; некоторые - в обоих залогах, таковы कर,् िच, चरु ्, ह.् А некоторые глаголы 
ограничены одним или другим залогом в зависимости от приставки, которая к ним 

присоединяется; или же они используются в особых значениях. Так गम ्- это Parasmaipada, 

но सगंम ्- Ātmanepada; शास ् управлять Parasmaipada, но आशास ्  благословлять - 
Ātmanepada. Некоторые такие корни даются в этом и следющем уроках. 

 
Корни глаголов первого класса 

 

§310 Корень म ्
0

1, если ему не предшествует предлог, может употребляться в обоих 
залогах. Однако сам по себе он используется в Ātmanepada, если подразумевается 
длительность, желание прекратить, интенсивность, развитие, или нарастание; 
например:  

ममाणोऽिरससंिद (Bk.22) движется беспрепятственно среди вражеских рядов; 

अयनाय मत ेпроявляет усердие в учении; 

मऽेिञ ् शाािण шастры утвердились в нем. 
                                                 
1 विृसग तायनषे ु मः।उपपरााम।् आङ उमन।े वःे पादिवहरण।े ोपाा ंसमथा ाम।् अनपुसगा ा। (I.3.38-43) 
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a) С приставками उप и परा он спрягается в Ātmanepada в тех же самых значениях; 
например:  

इुा ख ेपरां (Bk.22) Сказав так, он проявил в небе свою мощь;  

परीितमुपुां रासी त िवम ं(ibid., 23) достойно принял испытание... 

b) С приставкой आ он также является Ātmanepada, в смысле вознесения, или восхождения  
светила; например: 

आमत ेसयू ः (Mbh.) Солнце восходит; 

िदवमाममाणवे (Bk.23).  

Однако आमित धमूो ह तलात ् дым поднимается от поверхности террасы; или आमित धमूो 

ह तलं (Mbh) дым окутывает террасу. 

c) С приставкой िव в смысле идти, переставлять ноги; 

िवुधेा िवचम ेВишну сделал три шага; 

वाजी िवमत;े однако िवामित सिंधः дорога расходится. 

d) С приставками  и उप, в значении начинать, например: 

वंु िमथः ामतवैमने ं(Ku. III.2) И потому стал говорить с ним наедине.  

Однако ामित идет; उपामित приходит. 
 

§311 Корень ीड ्1

2 играть обычно спрягается в Parasmaipada, однако в том случае, когда 

ему предшествуют приставки अन,ु स,ं पिर и आ, он спрягается в Ātmanepada: 

अन-ुपिर-आ-ीडत ेमाणवकः; 

संीड ेमिणिभः य काः (Me. 70) Они играют с драгоценностями, как девочки. 

Однако माणवकमन ुीडित (Mbh) Он играет с Мьянавакой. 

(a) С приставкой स ं этот корень спрягается в Parasmaipada в значении шуметь; например: 

 संीडि शकटािन (Mbh.) повозки скрипят. 
 

§312 Глагол गम ्
2

3 с приставкой स ं является Ātmanepada, в смысле общаться с к-л., 
объединяться с к.-л., присоединяться к к.-л.; например: 

अधतूः समगिंस (Dk.II.2) Я присоединился к игрокам.  

Также глаголы ऋ или ऋ ्с приставкой स;ं например: 

                                                 
2 ीडोऽनसुपंिर। (I.3.21)   
3 समो गिृाम।् (I.3.29)   
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समार ममाभीाः (Bk.16). 
 

§313 Корень चर ् идти, с предлогом उद ् спрягается в Ātmanepada, если он переходный, 
например: 

पानशौडाः पथः ीबा वृैदचर च (Bk.31) Пьяницы, напившись, теряют путь в толпе; 

также धममुरत ेон преступает закон. Однако बामुरित туман подымается. 

(a) С предлогом स ं он спрягается в Ātmanepada, когда это относится к средствам 
перемещения; например: 

यानःै समचरा े(Bk.32) остальные отправились на колесницах; 

िचथा सचंरत ेसरुाणा ं(R.XIII.19) ныне следует путём богов (по небу). 
 

§314 Глагол िज3

4 с приставкой िव или परा, в значении завоевывать, быть победоносным или 
разгромить соответственно, спрягается в Ātmanepada; например: 

चमुचकमजु ंिवजयत े(V.B.1) Ее (голубые) глаза превосходят голубой лотос; 

िवजयता ंदवे: (M.1) Победы Вашему Величеству! 

ख ंपराजयमानोऽसौ (Bk.9) Он разгромил (полностью подчинил себе) небеса. 
 

§315 Когда корень तप ् 4

5 нагреваться употребляется с приставками िव или उद,् он бывает 
непереходным или в качестве объекта имеет часть тела; в этом случае он спрягается в 
Ātmanepada; например: 

रिविव तपतऽेथ (Bk.14) Солнце сияет очень сильно;  

तीमुपमानोऽयमशः सोढमुातपः (ibid 15) Эта обжигающая жара невыносима; 

उपत े– िवतपत ेपाणी (Mbh.) Он согревает руки.  

Однако उपित सवुण सवुण कारः (Mbh.) Кузнец плавит золото; также и चैो मै 

पािणमुपित. 

Примечание: сам по себе глагол तप ्  непереходный; например: 

तमपित घमा शौ कथमािदभ िवित (S.5) Как же тьма может проявить себя, когда солнце 
сияет? 
 

§316 Корень नी вести, нести без приставки, или с приставками उद,् उप и िव спрягается в  
Ātmanepada и употребляется в следующих значениях:  

(1) давать наставления; например: शा ेनयत ेОн дает наставления в шастре;  

                                                 
4 िवपराा ंजःे। (I.3.19) 
5 उिा ंतपः। (I.3.27) ागंकमकािेत वम।् VArttika. 
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(2) поднимать; например: दडमुयत ेОн поднимает жезл;  

(3) посвящать в священные ритуалы; माणवकमपुनयत े Он посвящает Мьянаваку, 
(даровав священный шнур); 

(4) знать, изучать; त ंनयत ेОн познает истину;  

(5) нанимать, брать на работу: कमकरानपुनयत ेОн нанимает слуг;  

(6) расплачиваться, например, делать подношение, отдавать долг, и т.п.; करं िवनयत े 
Он платит дань (царю);  

(7) тратить, использовать; शत ंिवनयत ेОн тратит сто монет (на милостыню). 
 

 (a) Глагол नी 5

6 с приставкой िव спрягается в Ātmanepada только когда объект не является 

частью тела; например: िवने े ोधमथवा (Bk.22) или я сдержу гнев; однако गड ं िवनयित Он 
отворачивает щеку. 

Примечание: िवनी в смысле учить, дрессировать, приручать спрягается в Parasmaipada: 

वािनेिव सान ् (R.II.8) будто он собирается приручить лесных зверей; также 

िविनरुने ंगरुवो गुिय ं(R.III.29). 
 

§317  Глагол यम ् 6

7 с приставкой आ является Ātmanepada или когда он непереходный, или 
когда объект является частью тела, или чем-то другим, нежели работа структуры, 

например: आयत े распространяется; पािणमायत े протягивает руку; वमायत े  
настилает ткань. 

(a) С приставками स ंи उद ्  он является Ātmanepada в том случае, если объект не является 
литературным произведением, например: 

 ीहीयंत ेубирает рис; भारमुत ेнесет груз;  

однако उित वदे ंпроявляет усердие в изучении Вед. 

(b) Глагол यम ्с приставкой उप является Ātmanepada в значении жениться, брать в жены, 
или в целом брать к себе; например: 

सीता ं िहा दशमखुिरपनुपयमे े यदा ं (R.XIV.71) Враг десятиротого (Раваны), оставив 
Ситу, не женился на другой. 
 

§318 Глагол रम ् 7

8  отдыхать обычно является Ātmanepada, но в сочетании с приставками 

िव, आ или पिर спрягается как Parasmaipada; например: 

                                                 
6 s<mannaeTs<jnacayRkr[}an-Ritivg[नVyye;u iny>, (I.3.36) 

7 आो महनः। (I.3.28); समदुाङ्ो यमोऽ े। (I.3.75); उपामः ीकरण े। (I.3.56) 
8 ाङप्िरो रमः। िवभाषाऽकमकात।् (I.3.83-85) 
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िवरम िवरम व े (Ratn. 5) Остановись, остановись, о пламя!;  

आरमित उान ेОн отдыхает в саду; 

ण ंपय रम दशनात ् (Bk. 53) Некоторое время наслаждался его видом. 

a) Когда глагол रम ् приставкой उप употребляется как непереходный, он может спрягаться в 
Parasmaipada; например: 

उपारंसी सयन ् वानर ंिचकीिष तात ् (Bk. 54) Увидев его, обезьяна воздержалась от того, 
что хотела сделать; 

ना सीतेपुारं (Bk. 55) Он остановился, (видя), что здесь нет Ситы. 
 

§319 Глагол वद ्8

9 говорить сам по себе является Ātmanepada в следующих значениях: 

(1) проявлять выдающиеся способности или умения в ч.-л.; например, शा ेवदत;े  
(2) умиротворять, задабривать (обычно в этом значении он предваряется 

приставкой उप); например, भृानपुवदत ेимеет доверие или задабривает слуг;  

(3) знание; например, शा ेवदत ेон сведущ в науке;  

(4) тяжело трудиться, прилагать усилия; например, े ेवदत ेон усердно работает в 
поле;  

(5) не сойтись во мнениях, ссориться (обычно в этом значении он предваряется 

приставкой िव); например पररं िववदमानाना ं शााणा ं (H.1) в противоречащих друг другу 
писаниях;  

(6) льстить, упрашивать; например दातारमपुवदत े он упрашивает благодетеля (это 

использование аналогично пункту 2, то есть с приставкой उप). 
 

(a) С приставкой स глагол спрягается в Ātmanepada, в значении говорить громко и 
отчетливо (как подобает мужчине, и т.п.); например:  

सवद ेणाः Брахманы заговорили дружно и громко;  

однако वरतन ुसवदि कुुटाः (Mbh.) О прекрасная госпожа,  петухи поют. 

(b) С приставкой अन ुглагол वद ्спрягается в Ātmanepada, точно так же, как в пункте (а), 
когда он употребляется как непереходный; например:  

अनवुदत ेकठः कलाप Катха подражает Калапе;  

однако उमनवुदित он повторяет или воспроизводит  сказанное; अनवुदित वीणा лютня 
звучит. 

(c) С приставкой िव в смысле спорить, пререкаться, глагол может спрягаться в любом из 
залогов; например:  

                                                 
9 भासनोपसभंाषाानयिवमपुमणषे ुवदः। वाचा ंसमुारण।े कम कात।् िवभाषा िवलाप।े (I.3.47-50) 
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िववद-ेि वैाः лекари расходятся во мнениях (спорят); 

ऐिवदमानैा ंसयंुा ंरासःै (Bk. 30) дошел до этого, обуреваемый злыми демонами. 

(d) С приставкой अप глагол спрягается в Ātmanepada в значении поносить, высказывать 

упреки; например: ायमपवदत;े नृोऽपवदमान (Bk. 45). 
 

§320 Глагол ा 9

10 является Ātmanepada сам по себе в значении раскрывать намерения; 

например गोपी कृ ितत;े или принять роль посредника; например s<zYy k[aRid;u itóte  
(Ki.II.14) он, будучи в сомнении, обратился к Карне (и другим), как к своему третейскому  
судье. 

(a) С приставками स,ं अव и , иногда с приставкой िव, глагол спрягается в Ātmanepada, 
например:  

दािराुष बावजनो वा ेन सिंतत े(Mk.1) из-за бедности этого человека его родные 
не принимают во внимание его слова;  

णमवितत ेसन ् यिद जःु (R.VIII.82) если существо дышит, лишь еще мгновение;  

हिरहिरमथ त े(Si.III.1) затем Хари отправился в Харипрастху;  

также अापर ेवित े(S`.B.45); अेलतः िवुिलंगा िवितरेन ् (ibid.) 

(b) С приставкой आ глагол спрягается в Ātmanepada, но лишь в значении торжественного 

заявления (िता); например:  

जलं िवष ंवा तव कारणादाा े(Mb) Для тебя я прибегну к помощи  воды или яда. 
 

§321 Этот же глагол с приставкой उद ् 10

11 в буквальном смысле подниматься спрягается в  
Parasmaipada; однако в фигуральном смысле он становится Ātmanepada; например: 

उिमान ं िमाथ का ंन ब मत े (Bk.12) Кто не уважает тебя, но стремится стать 
твоим другом?  

मुाविुत ेон устремляется к (полному) освобождению (от грехов); 

Также см. Ki.XI.13 и S`i.XIV.17; однако पीठािित и ामातमिुित Сотня была отдана 
деревней. 
 

§322 Глагол ा 11

12 с приставкой उप спрягается в Ātmanepada в значении ожидать в 
религиозном смысле этого слова, поклоняться (божеству); например: 

य ेसयू मपुित ेमःै (Bk. 13) те, кто ожидает восхода солнца с мантрами;  

                                                 
10 समविवः ः। काशनयेायो। (I.3.22-3) 
11 उदोऽनूकम िण। (I.3.24) 
12 उपाकरण।े (I.3.25) 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

7 
 

न कादमपुाितासौ (Bk.I.3). 
Примечание: В общем значении ждать,13 глагол встречается в литературе в обоих 

залогах; например: उपतमु हाान ं धम पु ं यिुधिरं (Mb.II.4.7); ु ं िुतिभरा िभपत े सरती  
(R.IV.6). 
 

§323 Глагол ा 13

14 с приставкой उप спрягается как Ātmanepada также в следующих 
значениях:  

(1) объединять, присоединяться; например: गा यमनुामपुितत े Ганга соединяется с Ямуной;  

(2) заводить дружбу с к.-л.; например: रिथकानपुितत े(Mbh.) Он водит дружбу с возничими;  

(3) вести куда-л. (в смысле дороги); например: अय ं पाः साकेतमपुितत े (Mbh.) Эта дорога 
ведет к Сакете (Айодхье). 
(a) С приставкой उप глагол может спрягаться в любом из залогов, если подразумевается 

желание получить ч.-л.; например: िभकुो ाणकुलमपुितत-ेित (Mbh.) Нищий ожидает у 
дворца Брахмы (желая получить ч.-л.); также когда он используется как непереходный, 

например: भोजनकाले उपितत ेожидает времени ужина. 
 

§324 Глагол  14

15 с приставкой अन ु является Ātmanepada в значении постоянно 
практиковать; например: 

पतैकृमा अनहुर ेКони всегда следуют аллюру своего предка;  
Однако в значении напоминать что-либо глагол спрягается в Parasmaipada; например:  

रामभमनहुरित  (U.4). 
 

§325 Глагол  े с приставкой आ спрягается в Ātmanepada и употребляется в значении 
бросать вызов; например: 

 कृाणरूमायत े(Sk.); आत चिेदराणमरुािरं (S`i.XX.1); однако इत एवायनैमायु ं(U.6) Он 
сказал, что этот долгоживущий мальчик также здесь. 

 
Упражнения 

 

रा ंनाम शियायम ् । शय मभावोाहाः पररानगुहृीताः कृषे ुम।े (Dk.II.8) 

                                                 
13 По этому поводу Махабхашья приводит следующее: 

बनामिचानामकेो भवित िचवान।्  

पय वानरसैिेदकमपुितत॥े  

मवै ंमंाः सिचोयमषेोिप िह यथा वयम।् 

एतद कापये ंयदकमपुितित॥ 
14 उपावेपजूासगंितकरणिमकरणपिथिित वाम।् (Var.) 
15 हरतगे तताी।े (Var.) 
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असौ पापः मणे शाखारःै सचंरमाणः कोटरमाग तातमपगतासमुकरोत।् (K.33) 

एव ंभोः सतंितिवेदिनरवलाना ंमलूपुषावसान ेसपंदः परमपुिति।  (S`.6) 

उषिस ाा कृतमलो मििभः सह समगे। (Dk.II.3) 

अय ेवनदवेतये ंफलकुसमुपवाण मामपुितत।े (U.2) 

िवजयतेा ंरामलणौ कुकणमघेनादौ। (A.R.6) 

ततः त ेकौबरे भाािनव रघिुदशम ् । (R.IV.66)  

वंु धीरः िनतवचनमैा िनन मथेा:। (Me.101)  

बिलब ब ेजलिधम म ेजऽेमतृ ंदैकुलं िविजय े।  

काःा वसधुा तथोह ेयनेषै भारोऽितगुन  त॥ (Bk.II.39) 

उिमान ुपरो नोपेः पिमता।  

समौ िह िशरैाातौ वावामयः स च॥(S`i.II.10)  

अयमिप च िगरं नबोधयुाम ्  

अनवुदित शकु ेमवुाक ्पर: । (R.V.74)  

यावतापिनिधरामत ेन भानरु ् 

अाय तावदणने तमो िनरम ् । (R.V.71)  

अथ सव  धातारं त ेसव सव तोमखुम।्  

वागीश ंवािरा िभः िणपोपतिर॥े (Ku.II.3)  

स मानस मेसखः िपतणॄा ंका ंकुल ितय ेिितः ।  

मनेा ंमनुीनामिप माननीयामाानुपा ंिविधनोपयमे॥े (Ku.I.18) 

पटुधा रावाही नव इव िचरणेािप िह न म े 

िनकृमा िण कच इव मिुव रमित। (U.4)    

फलााद िचािण पिरीड सानषु।ु 

सानुीडमानािन पय वृािन पिणाम॥् (Bk.VIII.10) 

िकंिचोपाविदासौ केनिचद ्विद न। 

वन ् संवदमानाावण गणुाञ ् जनात॥् (ibid.28)  
 

Дополнительные упражнения 
 

एत ेभगवौ भिूमदवेाना ंमलूमायतनमविद ंपवूण कृागमलयजरसमगंरागमो कुवा ण े

किलकामािकौ सगंेत।े (A.R.7) 
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इुा शकुनासो हमेकालोिलनीिमवोाा ंिमुहुिेपताधर बिहरलिनग मणे ुटिवामपुरूणे 

िनसवेावत े। (K.289) 

वयोवषेिवसवंािद राम च तयोदा।  

जनता े साय ंनािक ंितत॥ (R.XV.67)  

तनै हमेकुषे ुसभंतृैीथ वािरिभः।  

उपतःु कृतयो भपीठोपविेशतम॥् (R.XVII.10)  

इित दिश तिविय ंसतु ंमतः कोपपरीतमानसम।्  

उपसाियत ु ंमहीपितिरद ंिमवोपचम॥े (Ki.II.25)  

पारसीकांतो जते ु ंत ेलवना।  

इियाािनव िरपूंानने सयंमी॥ (R.IV.60)  

िवनय े तोधा मधिुभिव जयमम।्  

आीणा िजनरास ुाावलयभिूमष॥ु (R.IV.65)  

तुमिधग य ेिरपनू ् िवनय ेन शरीरजनः।  

जनयिचराय सपंदामयश ेख चापलायम॥् (Ki.II.41)  

ियाया विृिव नयमधरुो वािच िनयमः  

कृा काणी मितरनवगीतः पिरचयः।  

परुो वा पाा तिददमिवपया िसतरस ं 

रह साधनूामनपुिध िवशु ंिवजयत॥े (U.2)  

ण ंभावित ततः ास ेपनुः।  

न तंात ेकाय दणेोरीकृत ंया॥ (Bk.VIII.11)  

ु ंममाणोऽसो सीतामोिनधेटम ् ।  

उपांाकुलं घोरःै ममाणिैन शाचरःै॥ (ibid.25)  

जितोुसगंीतनृितवितःै।  

घोषाविदवे लंका पतूतोः परुः॥ (ibid.29)  

रमधनाािरः सहक ्।  

ण ंपय रम दशनााताजः॥ (ibid.53)  

यावदथ पदा ंवाचमवेमादाय माधवः।  

िवरराम महीयासंः कृा िमतभािषणः॥ (S`i.II.13) 

िवपमिखलीकृ िता ख लभा।  

अनीा पकंता ंधिूलमदुकं नावितत॥े (S`i.II.34)  
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समग ंपरुः शोमदय ंरघूमम ् ।  

नोपाय ंभय ंसीता ंनोपायं दशाननः॥  

ततः ािषताीं महंे वानरा ुतम ् ।  

सव िकलिकलायो धयै चािधषतािधकम॥् (Bk.VII.101-2)  
 

1.В полночь, когда я крепко спал в своей постели, я проснулся от шума голосов 

ссорящихся (िववद)् друг с другом. 

2.Доверив защиту семьи своему старшему сыну, старик отправился (ा) в святое место. 

3.Французы под командованием лучшего из своих генералов начали (उपम ् ) штурмовать 

крепость, однако китайцы легко разгромили (परािज) их. 
4.От бранных слов юноши перешли к ударам, и тот из них, что был более вспыльчив, 

вызвал (आा) другого на поединок. 

5.Увы тем, кто ожидает (उपा) богатых и льстит им с единственным желанием 
обогатиться за их счет! 

6.Джамна (यननुा) соединяется (सगंम ् ) с Гангой в Праяге (याग), и место это очень свято для 
индусов. 

7.Воздерживайся (िवरम ् ) от гнева и оставь алчность;  в раздражении не совершай зло 
никаким образом. 

8.Когда Паращурама (परशरुाम) выехал (सचंर)् на породистом скакуне, конь испугался пруда 
и всадник внезапно был сброшен на землю. 

9.Наследник английского престола женился (उपयम ् ) на дочери короля Дании. 

10. Тот, кто посвящает (उपनी) юношу в священные ритуалы и учит его священному 

учению, именуется учителем (आचाय ). 

11.Эта дорога ведет (उपा) прямо к реке, другая же несколько кружная; выбирай путь 
какой хочешь. 

12.Когда жар солнца столь обжигающий (उप ् ), как ты выйдешь наружу без зонта? 
13.Свет Брахмана мягок по природе своей; хотя и бывает взволнованным на некоторое 

время, вскоре он возвращается (अवा+Loc.) к своей истинной природе. 
14.В ожидании благосклонности мы давно смирились с насмешками нечестивых и 
покорно внимаем оскорблениям от гордецов; о Надежда, когда же ты оставишь (своё) 
действие? 

15.Щуканаса дождался (उपा) Чандрапиду и, получив от того советы по нескольким 
важным вопросам, вернулся домой с легким сердцем. 

 


